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MODULAR PANEL
KENNEL ASSEMBLY
MONTAGEHANDLEIDING
VOOR KENNELS
INSTRUCTIONS
D’ASSEMBLAGE

HUNDEZWINGER
MONTAGEANLEITUNG
ISTRUZIONI ASSEMBLAGGIO
GABBIE 
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
DE LOS CHENILES
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EBENODIGD
GEREEDSCHAP:

MONTAGE: Vereist 2 
personen voor de 
montage.Geschatte 
montagetijd met 2 
personen: 30 minuten 

BENÖTIGTE
WERKZEUGE:

MONTAGE: 2 leute 
für die montage 
empfohlen. Unge-
fähre montagezeit mit 
2 personen: 30 
minuten 

STRUMENTI
NECESSARI:

ASSEMBLAGGIO: si 
consiglia che ci siano 2 
persone per l’assemblag-
gio. Il tempo stimato per 
l’assemblaggio con 2 
persone è di 30 minuti 
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Panel
Panelen
Panneaux
Verbinden
Pannelli
Paneles

Gate
Poort
La Porte
Der tür
l’ingresso
Puerta

Side panels must be aligned BEHIND the gate and back panels to achieve the correct width. Be 
sure the 1.5” extended legs are positioned to be on the bottom.

De zijpanelen moeten ACHTER de poort en de achterste panelen zijn uitgelijnd om d juiste 
breedte te bereiken. Zorg ervoor dat de 4 cm verlengde pootjes zich op de grond bevinden.   

Aligner les panneaux latéraux DERRIÈRE la porte et panneaux arrière pour assurer la bonne 
largeur du chenil. Veiller à ce que les pattes de 4 cm/1.5 po. soient disposées vers le bas.

Seitenteile müssen HINTER der tür und den Rückseiten ausgerichtet sein, um die richtige breite 
zu erreichen. Stellen sie sicher, dass die 4 cm verlängerten standbeine am boden positioniert 
sind.

I pannelli laterali devono essere allineati DIETRO l’ingresso e i pannelli retrostanti per 
raggiungere la corretta larghezza. Assicurarsi che i piedini da 4cm siano posizionati sulla parte 
inferiore.   

Los paneles laterales deben estar alineados DETRÁS de la puerta y de los paneles traseros para 
lograr la anchura correcta. Asegúrese de que las patas que sobresalen 1,5" (4 cm) son colocadas 
en la parte inferior.
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NOTE: 1.5 in. extended legs on bottom. Do not insert caps in bottom of kennel feet as it 
will trap moisture
LET OP: 4 cm verlengde pootjes op de grond. Plaats geen doppen onderin de pootjes 
van de kennel omdat deze vocht vasthouden
AVIS: Pattes surélevées de 4 cm/1.5 po. Ne pas insérer les capuchons au bas du chenil au 
risque d’accumulation d’eau
HINWEIS:1.5 Unterseite der verlängerten standbeine. Stecken sie keine kappen unten an 
die füße des zwingers, da dies feuchtigkeit einschließt.
NOTA: Piedini estesi di 4 cm sulla parte inferiore. Non inserire dei tappi sui piedini della 
gabbia in quanto potrebbero intrappolare l’umidità
NOTA: Patas con altura de 1,5 pulgadas (4 cm) en la parte inferior
No introduzca tapones en el extremo de las patas, ya que atraparán la humedad 
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Ensure that the WING NUT is on the OUTSIDE of the kennel for your pets safety

Zorg ervoor dat de VLEUGELMOER zich aan de BUITENKANT van de kennel bevindt, 
voor de veiligheid van uw huisdier

Pour la sécurité de votre animal, l’ÉCROU À OREILLES doit être
installé à l’EXTÉRIEUR du chenil.

Achten sie darauf, dass sich die FLÜGELMUTTER sich zur sicherheit lhres haustiers 
AUSSEN am zwinger be�ndet

Assicurarsi che il DADO A FARFALLA sia all’ESTERNO della gabbia per la sicurezza 
degli animali

Asegúrese de que la PALOMETA está en el EXTERIOR de la caseta para la seguridad de 
sus mascotas
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